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Pluribal

Raccolta plastica
Verifica le diposizioni
del tue Comune.

PLASTICA
Scatola

Raccolta carta
Verifica le diposizioni
del tue Comune.
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Allgemeine Sicherheitshinweise zur Benutzung eines Shopper® am Fahrrad

1. Eignung als Zugfahrrad
1) Aus der Betriebsanleitung des Fahrrades bzw. aus Rückfragen beim Hersteller sollte eindeutig hervorgehen, dass das Fahrrad zum Ziehen eines 

ungebremsten Anhängers mit einer maximalen Gesamtmasse von 40 kg geeignet ist.
2) Das Rad sollte s stabilen Rahmen und Gepäckträger sowie solide Bremsen besitzen. Die entsprechenden Bremsverzögerungswerte des Fahrrad- s
 herstellers sind zu beachten.
3) Man kann einen Shopper auch an einem Pedelec (max. 25 km/h) benutzen. Allerdings sollte man mit angekuppeltem Shopper mit einem Pedelec 

generell nicht zu schnell fahren. Bei hohen Geschwindigkeiten ist es viel schwieriger, die Kontrolle über Fahrrad und Anhänger zu behalten. Das Risiko  
von	Unfällen	erhöht	sich.	Zulassungspflichtige	Pedelecs	und	E-Bikes,	die	schneller	als	25	km/h	 fahren,	sind	als	Zugfahrzeug	nicht	zulässig.	Ein	 
Nutzungsverbot gilt auch für andere motorisierte Fahrzeuge wie Mofas oder Mopeds. Zur korrekten Montage der Kupplung ggf. einen Fachhändler 
aufsuchen.

4) Das Fahrrad bzw. der Gepäckträger muss für die Kupplungsanbringung geeignet sein. Das bedeutet, dass sichere und stabile Verbindungselemente 
für die entsprechende Kupplung vorhanden sein müssen. Der Nutzer ist selbst für die sichere Verbindung verantwortlich. Bei Montage am Gepäck- 

 träger muss die Gepäckträgerlast, die sich um die Stützlast der Kupplung reduziert, mindestens 25 kg betragen. Im Zweifel bitte einen Fachmann 
fragen.  

5) Für Unfälle oder Defekte aller Art, die durch nicht bestimmungsmäßige Verwendung entstehen, lehnt der Hersteller jede Haftung ab.

2. Sicherheitshinweise zum Gebrauch des Anhängers
1) Laut StZVO ist die Gesamtlast von 40 kg bei ungebremsten Anhängern nicht zu überschreiten. Anhängelast und Stützlast der Kupplung und zulässiges  

Gesamtgewicht des Anhängers sind zu beachten.
2) Wird ein Anhänger am Fahrrad befestigt, muss eine entsprechende, zugelassene Beleuchtungseinrichtung vorhanden sein. Sollte durch die Kupplung  

oder den Anhänger das am Fahrrad angebrachte Rücklicht verdeckt werden, so ist am Anhänger bzw. Fahrrad eine zugelassene Beleuchtungsein- 
 richtung anzubringen (Schlussleuchte oder Rückstrahler), bei einer Gesamtbreite des Anhängers von unter 60 cm genügt eine mittig angebrachte.  

Die Beleuchtungseinrichtung des Anhängers kann auch mit Akku oder Batterie betrieben werden.
3) Mit dem Anhänger dürfen keine Personen oder Tiere transportiert werden.
4)	Kontrollieren	Sie	in	regelmäßigen	Abständen	die	Verbindungselemente	sowie	die	Reifen	und	Reflektoren.
5) Nachträglich vorgenommene technische Veränderungen durch den Benutzer sind nicht zulässig.
6) Beachten Sie, dass sich bei angekuppeltem Anhänger die Standsicherheit des abgestellten Fahrrades verändert.
7) Die Kupplungen haben eine sogenannte Drehmomentstütze, die einem Umkippen des Anhängers effektiv entgegenwirkt. Wenn das Fahrrad oder der 

Anhänger in angekuppeltem Zustand doch umkippen sollten, kann es zu Schäden kommen. Die Kupplung ist ggf. von einem Fachmann zu überprüfen.

3. Sicherheitshinweise zum Fahren mit Anhänger
1)	Bestmögliches	Fahrverhalten	wird	erreicht,	wenn	der	Anhänger	möglichst	flach	hinter	dem	Fahrrad	angebracht	wird.	Der	Kupplungskopf	sollte	eine	 

maximale Höhe von 73 cm nicht überschreiten und der Shopper nicht die Neigung von 50°. Die Kupplung und der Gepäckträger sollten möglichst tief  
angebracht werden. Bei Montage der Kupplung am Gepäckträger ist darauf zu achten, dass der Gepäckträger eher nach hinten als nach vorne geneigt 
ist, hierdurch wird der Neigungswinkel reduziert. 

2) Beim Fahren mit einem Anhänger, besonders auf unebener Fahrbahn, bei Treppen oder in Kurven, besteht eine erhöhte Unfall- und Kippgefahr, 
nötigenfalls absteigen und schieben. Für Schäden und Unfälle, die durch unvorsichtiges Fahrverhalten entstehen, lehnt der Hersteller jede Haftung ab.

3) Für ein gutes Fahrverhalten sollte die Beladung des Anhängers gleichmäßig erfolgen und der Schwerpunkt möglichst niedrig sein. Der Fahrer ist für 
die Sicherheit der Ladung verantwortlich.

4) Werden Kurven zu eng gefahren, kann Unfall- oder Sturzgefahr bestehen, da ein Anhänger seitlich versetzt zur Kurveninnenseite nachläuft.
5) Beim Fahren mit einem Anhänger ändert sich das Fahr- und Bremsverhalten wesentlich. Insbesondere beim Anfahren, in Kurven, beim Befahren von  

Gefällstrecken und beim Bremsen ist auf das geänderte Fahrverhalten zu achten! 
6) Der Fahrer muss geistig und körperlich in der Lage sein, solche Gespanne zu führen.

Obecné bezpečnostní pokyny pro používání zařízení Shopper® na kole 

1. Vhodnot jako tažné kolo 
1) V návodu k obsluze jízdního kola nebo na dotaz u výrobce by mělo být jasně uvedeno, že jízdní kolo je vhodné pro tažení nebrzděného přívěsu o 

celkové hmotnosti maximálně 40 kg.
2) Jízdní kolo by mělo mít stabilní rám, nosič zavazadel a pevné brzdy. Musí být dodrženy odpovídající hodnoty zpomalení výrobce jízdního kola.

3) Shopper lze používat také na elektrokole (max. 25 km/h). Elektrokolo s připojeným Shopperem by však obecně nemělo jet příliš rychle. Při 
vysokých rychlostech je mnohem obtížnější udržet kontrolu nad kolem a přívěsem a zvyšuje se riziko nehody. Elektrokola a elektrokola, která 
jedou rychleji než 25 km/h a vyžadují povolení, není povoleno tahat. Zákaz používání se vztahuje i na další motorová vozidla, jako jsou mopedy 
nebo motorová kola. O správné montáži spřáhla se v případě potřeby poraďte s odborným prodejcem. 

4) Jízdní kolo nebo nosič zavazadel musí být vhodné pro upevnění spojovacího zařízení. To znamená, že musí být k dispozici bezpečné a stabilní 
upevňovací prvky pro příslušné spojovací zařízení. Za bezpečné připojení odpovídá uživatel. Při připevnění Shopperu k nosiči zavazadel musí být 
zbývající nosnost nosiče (původní nosnost minus hmotnostní zatížení spojovacího zařízení) minimálně 25 kg. V případě pochybností se poraďte s 
odborníkem.

5) Výrobce neodpovídá za žádné nehody nebo závady jakéhokoli druhu, které byly způsobeny nesprávným nebo neúmyslným používáním. 

2. Bezpečnostní opatření pro používání tašky dále uvádíme jako "přívěsu" 
1)	 Podle silničního zákona/ vyhlášky o silničním provozu nesmí celková nosnost nebrzděných přívěsů překročit 40 kg. Musí být dodrženo zatížení 

přívěsu a hmotnostní zatížení spřáhla a přípustná celková hmotnost přívěsu.
2)Jízdní kolo musí být vybaveno vhodným schváleným osvětlením. Pokud je zadní světlo jízdního kola blokováno spojovacím zařízením nebo přívěsem, 

musí být na přívěsu instalováno schválené světelné zařízení (zadní světlo nebo zadní odrazka). Pokud je celková šířka přívěsu menší než 60 cm, 
stačí centrálně namontované osvětlovací zařízení. Osvětlovací zařízení přívěsu může být rovněž napájeno baterií nebo dobíjecím akumulátorem.

3) Na tašce nemohou být přepravována žádná zvířata
4)	Pravidelně kontrolujte spojovací prvky, pneumatiky a odrazky.
5) Uživatel nesmí provádět žádné dodatečné technické změny. 
6) Je třeba mít na paměti, že stabilita zaparkovaného kola se po připojení přívěsu změní. 
7) Spřáhla jsou vybavena tzv. momentovou oporou, která účinně brání případnému naklonění přívěsu. Pokud by se však jízdní kolo nebo přívěs v 
zapřaženém stavu převrátily, mohlo by dojít k poškození. Spojovací zařízení by měl v případě potřeby zkontrolovat odborník

3. Bezpečnostní pokyny pro jízdu s přívěsem
1)	Nejlepších jízdních vlastností kola dosáhnete, pokud je přívěs připevněn za jízdní kolo co nejplošeji. Hlava spojky by neměla přesáhnout maximální 

výšku 73 cm a Shopper by neměl překročit sklon 50°. Spojovací zařízení a nosič zavazadel by měly být připevněny co nejníže. Při montáži 
spojovacího zařízení na nosič zavazadel dbejte na to, aby byl nosič nakloněn spíše dozadu než dopředu. Tím se sníží úhel sklonu.

2) Při jízdě s přívěsem existuje vyšší riziko nehody nebo převrácení, zejména na nerovných cestách, ve schodech nebo v zatáčkách. Pokud je to 
nutné, sesedněte a tlačte kolo s přívěsem. Výrobce nenese odpovědnost za škody a nehody způsobené neopatrnou manipulací. 

3)  Pro zajištění dobrých jízdních vlastností je důležité rovnoměrně rozložit zatížení přívěsu a udržet těžiště co nejníže. Bezpečnost nákladu je v 
kompetenci uživatele, který kolo řídí. 

4)Pokud se projíždí příliš ostré zatáčky, může se zvýšit riziko nehody nebo havárie, protože přívěs následuje oblouk směrem dovnitř.  
5)	Jízda s přívěsem výrazně mění jízdní vlastnosti a brzdění. Pozornost věnujte zejména změně jízdních vlastností při rozjezdu, v zatáčkách, při jízdě 

ve svahu a při brzdění!
6) Cyklista musí být mentálně i fyzicky připraven zvládnout takovou kombinaci kolo + přívěs. 

Consignes générales de sécurité pour utiliser un Shopper® sur le vélo

1. Convenance en tant que vélo de traction
1) Il doit clairement ressortir du mode d’emploi du vélo, ou de questions en retour posées au constructeur, que ce dernier convient pour tirer une 

remorque non freinée d’une masse maximale de 40 kg.
2) Le vélo doit posséder un cadre stable, ainsi qu’un porte-bagage et des freins solides. Il faut tenir compte des valeurs de retardement de freinage 

correspondantes du constructeur du vélo.
3) On peut également utiliser un Pedelec avec un Shopper (25 km/h max.). Il faut cependant éviter de rouler trop vite avec un Pedelec lorsqu’un 
Shopper	est	attelé.	Lorsque	les	vitesses	sont	élevées,	il	est	bien	plus	difficile	de	garder	le	contrôle	sur	le	vélo	et	la	remorque.	Le	risque	d’accidents	 
augmente. Les Pedelecs et les vélos électriques qui roulent à plus de 25 km/h ne sont pas autorisés en tant que véhicule de traction. Il y a également  
une interdiction d’utilisation pour les autres véhicules motorisés tels que les vélomoteurs et les cyclomoteurs. Consulter éventuellement un conces- 

 sionnaire de vélos pour le montage correct de l’accouplement.
4) Le vélo ou le porte-bagage doivent convenir à la pose d’un accouplement. Cela veut dire qu’il doit y avoir des éléments de liaison sûrs et stables pour  

permettre l’accouplement. L’utilisateur est lui-même responsable de la sécurité de la liaison. Lors du montage sur le porte-bagage, la charge du porte- 
 bagage, qui doit être réduite de la charge d’appui de l’accouplement, doit être de 25 kg au moins. Veuillez demander à un spécialiste en cas de doute.
5) Le constructeur décline toute responsabilité pour les accidents ou les défauts de tous types consécutifs à une utilisation non conforme.

2. Consignes de sécurité pour utiliser la remorque
1) Le StZVO (code allemand de l’immatriculation) stipule que la charge totale de 40 kg ne doit pas être dépassée au niveau des remorques non freinées.  

Il faut tenir compte de la charge de la remorque et de la charge d’appui de l’accouplement, et du poids total admis de la remorque.
2)	Si	une	remorque	est	fixée	sur	le	vélo,	il	doit	y	avoir	un	dispositif	d’éclairage	autorisé	correspondant.	Si	le	feu	arrière	posé	sur	le	vélo	devait	être	caché	 
par	l’accouplement	ou	la	remorque,	il	faut	poser	un	dispositif	d’éclairage	autorisé	(feu	final	ou	feu	arrière)	sur	la	remorque	ou	le	vélo.	Il	suffit	de	 
placer ce dernier au milieu lorsque la largeur totale de la remorque est inférieure à 60 cm. Le dispositif d’éclairage de la remorque peut également  
être alimenté par un accu ou une batterie.

3) Personne ni aucun animal ne doit être transporté avec la remorque.
4)	Contrôlez,	à	des	intervalles	réguliers,	les	éléments	de	liaison	tels	que	les	pneus	et	les	réflecteurs.
5)	Les	modifications	techniques	effectuées	après	coup	par	l’utilisateur	ne	sont	pas	autorisées.
6) Tenez compte du fait que la stabilité du vélo garé change lorsque la remorque est attelée.
7)	Les	accouplements	possèdent	ce	qu’on	appelle	un	appui	de	couple,	qui	agit	effectivement	contre	tout	basculement	de	la	remorque	lorsque	celle-ci	est

attelée. Des dommages peuvent survenir si le vélo ou la remorque devait tout de même se renverser lorsqu’ils sont attelés. L’accouplement doit être  
éventuellement par un spécialiste.

3. Consignes de sécurité pour rouler avec une remorque
1)	On	obtient	un	comportement	de	roulement	optimal	lorsque	la	remorque	est	attelée	aussi	à	plat	que	possible	derrière	le	vélo.	La	tête	d’accouplement	 

ne doit pas dépasser 73 cm et le Shopper ne doit pas dépasser une inclinaison de 50°. L’accouplement et le porte-bagage doivent être placés aussi 
bas	que	possible.	Lors	du	montage	de	l’accouplement	sur	le	porte-bagage,	il	faut	veiller	à	ce	que	le	porte-bagage	soit	plutôt	incliné	vers	l’arrière	que	 
vers l’avant. L’angle d’inclinaison s’en trouve réduit.

2)	Il	y	a	un	risque	accru	d’accident	et	de	renversement	lors	de	la	conduite	avec	une	remorque,	particulièrement	sur	une	chaussée	non	plane,	sur	des	 
escaliers ou dans des virages. Descendre et pousser au besoin. Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages consécutifs à un 
comportement de conduite imprudent.

3)	Pour	bénéficier	d’un	bon	comportement	de	conduite,	il	faut	que	le	chargement	de	la	remorque	soir	bien	équilibré,	et	que	le	centre	de	gravité	soit	aussi
bas que possible. Le conducteur est responsable de la sécurité de sa cargaison.

4)	Il	peut	y	avoir	un	risque	d’accident	ou	de	chute	si	les	virages	sont	pris	trop	serrés,	du	fait	que	la	remorque	suit	le	côté	intérieur	du	virage	avec	un
décalage latéral.

5) Le comportement de conduite et de freinage change nettement lorsqu’on conduit avec une remorque. Il faut tenir compte de ce changement de 
conduite, notamment lors du démarrage, dans des virages, lorsqu’on conduit sur des tronçons en pente et lorsqu’on freine !

6) Le conducteur doit être mentalement et physiquement en état de conduire de tels attelages.

1) Secondo il Codice della strada non si deve superare il carico totale di 40 kg per i rimorchi senza freni. Devono osservarsi il peso del rimorchio e il carico  
di	appoggio	del	giunto	nonchè	il	peso	totale	ammissibile	del	rimorchio.

2)	In	caso	di	fissazione	di	rimorchio	ad	una	bicicletta,	deve	essere	previsto	un	adeguato	dispositivo	di		illuminazione	omologata.	Se	il	giunto	o	rimorchio
che si trova attaccato al posteriore della bicicletta ne copre il faro posteriore, occorre installare al rimorchio o alla bicicletta un dispositivo di illumina- 

	 zione	 omologato	 (luce	 di	 posizione	 posteriore	 o	 catarifrangente	 posteriore).	 Per	 una	 larghezza	 totale	 del	 rimorchio	 inferiore	 a	 60	 centimetri	 è	 
sufficiente	un	faro	montato	in	posizione	centrale.	Il	dispositivo	di	illuminazione	del	rimorchio	può	anche	essere	azionato	tramite	batteria	o	pila.

3) Con il rimorchio non possono essere trasportati persone o animali.
4)	Controllare	periodicamente	gli	elementi	di	collegamento	così	come	le	ruote	e	i	riflettori.
5)	Non	sono	consentite	modifiche	tecniche	apportate	in	seguito	da	parte	dell‘utente.
6) Si prega di notare che a rimorchio agganciato la stabilità della bicicletta parcheggiata cambia.
7)	I	giunti	hanno	un	cosiddetto	braccio	di	reazione,	che	contrasta	efficacemente	un	possibile	ribaltamento	del	rimorchio.	Qualora	la	bicicletta	o	il	rimorchio
in	stato	di	agganciamento	si	dovesse	ribaltare,	si	potrebbero	verificare	danni.	Si	consiglia	pertanto	di	sottoporre	eventualmente	il	giunto	all’esame	di	 
un esperto.

3. Norme di sicurezza per la guida con rimorchio
1)	E’	possibile	ottenere	la	condotta	di	guida	migliore	quando	il	rimorchio	è	attaccato	in	modo	possibilmente	piatto	dietro	alla	bicicletta.	L‘attacco	sferico	 
non	deve	superare	l‘altezza	massima	di	73	cm	mentre	lo	shopper	deve	restare	sotto	ad	un’inclinazione	massima	di	50	°.	Il	giunto	e	il	portapacchi	 
devono	essere	montati	il	più	basso	possibile.	Quando	si	monta	il	giunto	sul	portapacchi,	occorre	assicurarsi	che	il	portapacchi		sia	inclinato	più	indietro
che	in	avanti.	In	questo	modo	l‘angolo	di	inclinazione	si	riduce.

2) Quando si guida con un rimorchio, soprattutto su strade a dislivello, su rampe o in curva, il rischio di incidenti o di ribaltamenti aumenta. Se necessario 
occorre scendere e spingere il veicolo. In caso di incidenti o danni causati da una guida impropria, il produttore declina ogni responsabilità.

3) 

4) 
Günter Andersen Shopper Manufaktur 
Christa u. Günter Andersen Weg 1, D-24986 Satrup/Mittelangeln
service@andersen-shopper.de · https://andersen-shopper.de




